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B 7K o The flow of the river is ceaseless;
a7k iTHo and its water is never the same.
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Evolution of Tsui Ping River
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Whether you're driving or walking, a trip to Kwun Tong almost
always brings you to the open nullah situated at the junction of Kwun
Tong Road and Tsui Ping Road. Although unassuming at first glance, this
waterway possesses a distinct presence that captures the attention of
all road users. After all, it's uncommon to find an open nullah in an urban
setting, and with such a watercourse threading its way through the
busiest streets in the heart of the city. It's near impossible for anyone to

overlook its presence. This waterway, quietly witnessing the community's

transformation, has itself undergone changes too.

Evolution of Tsui Ping River
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For example, its name and its course have constantly been
changing, and it manifests different forms in the minds of different
people. Some see just a pool of water, some see a nullah, while
others consider it to be a river. Those unfamiliar with Kwun Tong
might overlook it entirely, even questioning, ‘Is there really a river
here?’ Though this waterway spans only a kilometre and is no
roaring river, it has quietly witnessed the development of one of
Kowloon's most densely populated areas for over half a century.
It has also imparted different meanings to Kwun Tong in different
areas. As time flows, so does the water. The nullah of the past has
transformed into the Tsui Ping River of today. How does it coexist
with the surrounding community? And how does it intertwine with

our daily lives?
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The Revitalization of Tsui Ping River project expands beyond
merely improving the environment, ecology, and landscape. It's also an
endeavour to reinforce the coexistence between humans and nature in an
urban setting and explore the possibilities our shared public spaces can
offer TPR MAG aims to chronicle the river's journey of transformation —

from interviewing locals and retracing the community's past to envisaging

future opportunities. This undertaking isn't just about preserving history,

but also about igniting conversations, and inviting everyone to envision
the future possibilities of the Tsui Ping River.
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An Unnamed

Historically known as 'Kwun Foo
Salt Pans', Kwun Tong (E ¥ , literally
means government-owned pond)
derived its name from the sea water-
infused salt pans along the seashore,
creating a pond-like formation. This
name remained until the Qing Dynasty
when it was renamed 'Kwun Tong' in
Chinese (83 ; E and £ have the
same pronunciation in Cantonese
but is written differently in Chinese).
If one were to examine any maps or
documents of Kowloon prior to the
1950s, there would be no mention of
Tsui Ping River in Kwun Tong. However,
cartography from this time period
depicts Kwun Tong as a coastal region
characterised by hills and woods,
dotted with a barely noticeable
stream and a few small tributaries.
This stream, which stemmed from the
hills in what is now known as the Sau
Mau Ping and Po Tat Estate areas,
wound its way through Kwun Tong
ibefore entering the Victoria Harbour.
This natural stream, meandering and
Mshallow, was filled with pebbles and

lacked a clear direction. The nearby

pvillagers created makeshift crossings

by laying wooden planks on either side
of the stream. As the 1950s came to
an end and Hong Kong's population

underwent rapid growth resettlement

Mconstructed by the government at

Bwhat is now known as Tsui Ping Estate.

The emergence of this settlement also

marked the beginning of the stream's

transformation.
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Evolution of Tsui Ping River

An aerial snapshot from 1964
reveals a cluster of seven-story
H-shaped buildings in the Kai Liu
Resettlement Area, with a waterway
coursing through the buildings. As
the waterway was purposefully
straightened, the course of the water
flow became more noticeable, clearly
heading towards the reclaimed land
by the sea. With the establishment
of the Kai Liu Resettlement Area (the
predecessor of Tsui Ping Estate), the
lonce unassuming stream began to
intertwine with human activities.

A number of Kai Liu inhabitants
took up poultry and pig farming
upstream, utilising the stream water for
their livestock. Consequently, by the
time the water flowed downstream to
the resettlement area, it had become
polluted - unfit for consumption or
washing, yet occasionally children
could still be found playing in it. The
locals of Kai Liu referred the waterway
as the 'Big Nullah'. Despite functioning
as a drainage channel and occasionally
giving off an unpleasant odour, the
Big Nullah ran alongside the path that
residents of the resettlement area had

to take to reach Block 1 for their rent

payment. And hence, the nullah became

a ‘landmark’ of the area.
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AEBRHENPBEANESRER he time labelled it as the 'worst disaster

5 LEREBELHIEKZ®WE ince World War II'. In Kai Liu, a landslide
HEEE o ascaded from the hills of Sau Mau Ping,

urses and blessings for the residents of

N = - inflicting significant damage upon the
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ong residents. However, as remembered

establishment of the Hong Kong Housing

Authority and a subsequent renaming

Resettlement Area was rebranded as
Kwun Tong (Tsui Ping Road) Estate, named
after the street on which it was located.
During the 1980s, a government decision
instigated a decade-long redevelopment
ﬁ of the Estate. Throughout this period,
he Big Nullah slowly assumed the name

sui Ping Road Nullah. Following the
development of Tsui Ping Estate, a project

as initiated to cover the open nullah. As a

result, the Big Nullah remained open only

in the segment extending from the Estate's|

entrance towards the sea.
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Evolution of Tsui Ping River

Nullah to River

From the 1980s through the 2000s,
spanning over three decades, the Tsui
Ping Road Nullah (also known as King Yip
Street Nullah) served its crucial function
of flood control. Beginning in 2011, with
the launch of the Energizing Kowloon East
urban revitalization initiative, the Tsui Ping
Road Nullah was officially renamed as Tsui
Ping River. Besides shedding the negative
connotations associated with a nullah, it
has, in reality, been gradually relieved of
the offensive odours and odd colours of
a nullah, thus beginning to embody the
beauty and recreational qualities of a
river. The Tsui Ping River Garden, opened
in 2019, is a serene riverside space amidst
the bustling city. The revitalization project

is set to make the Tsui Ping River an even

@more pleasant and attractive landscape,

e-establishing the connection between

he river and the community.
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b
Also known

of Kwun Tong used to be filled with salt pans set up by

the government. Streams crisscrossed the area, leading
villagers to build wooden structures to cross over the
waterways. This practice dated back to the Song Dynasty

and continued until the early 20th century.
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The Emergence of
Kai Liu

was not an exception. To accommodate the growing population,

Following World War Il, Hong Kong experienced

a significant increase in population, and Kwun Tong

the government established the Kai Liu Resettlement Area at the

current location of Tsui Ping Estate. In the 1980s, the government

decided to redevelop the resettlement buildings into modern

public housing, and the area was named Tsui Ping Estate.
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Major Events in Tsui Ping's History
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Reclamation for

O" Storage FOC'“t'eS In the 1950s, the Asiatic Petroleum Company

constructed an oil depot on newly reclaimed land, changing
both the course of the Tsui Ping River and the landscape of
Kwun Tong. The oil depot continued in operation until the

1990s when it was decommissioned, paving the way for the

development of the present-day Laguna City.
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Kai Liu witnessed several landslides, with the most devastating ones occurring

in 1963 and 1972. The former happened in the evening when a landslide surged

down from the hills of Sau Mau Ping, filling many shops and schools with sand and
mud, causing severe loss and casualties. As a result, residents of the area were
compelled to evacuate to the Kwun Tong Community Centre. Tragically, on 18 June
1972, hundreds of lives were lost in another landslide. In the wake of this catastrophe,)
residents raised funds to erect a memorial monument at the Tei Chong Wong Temple,

commemorating the victims of the 18 June landslide.
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Major Events in Tsui Ping's History
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Energizing
Kowloon East

I2011; the government Iauncheél fhe! 1trbcm
revitalization initiative, Energizing Kowloon East. It
incorporated progressive urban renewal projects
across Kowloon Bay and Kwun Tong, including
revitalization of the Tsui Ping River. A key greening
endeavour, Tsui Ping River Garden, was officially

opened on 1 March 2019. Other associated facilities

will also be completed in the coming years.
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‘Kids in those days
were indeed fearless.
Those living on the first floor

would use an umbrella
as an improvised parachute and
take a daring leap onto the riverbank’
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Living History: Community Memories from Long-Time Residents

Resident of Tsui ng Estote
Housewife
Choi Yuk-chu

Pig farming in Kai Liu

In 1962, when | was just five years
old, my family moved to a place called
Kai Liu. Our main source of income
was pig farming. Our farm, nestled in
the nearby hills, was a short 15-minute
walk from home.

Given the considerable size of
the farm, my father decided to lease
part of it to another family for sausage
drying. The water that flowed from the
hills of Sau Mau Ping was vital to the
farm. My father used it to wash and
feed the swine.

Interestingly, despite its name
Kai Liu, which literally means chicken
shed, no one actually raised chickens
within the settlement. Instead, they
were usually kept on the hills behind
the area. Anyone with a pioneering
spirit could start a poultry business
— all it took was the courage to stake
out a plot of land on these hills, build
some sheds, and sort out your water
supply. Yet, these rural scenes of
vegetable fields, pig and chicken
farms began to fade away when the
Kai Liu Resettlement Area underwent
redevelopment.

Strong Community Bonds in
an Unruly Neighbourhood
During the redevelopment of
the Kai Liu Resettlement Area, many
neighbours opted to move to more
accessible areas, like Chuk Yuen or
Sau Mau Ping. We, on the other hand,
decided to stay. We temporarily lived in
nearby interim housing. Our plan was
to wait for the completion of a local
public housing, that is, the Tsui Ping

SEEH
Hih
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Estate, and move there in the 1980s
once the construction was complete.

The primary reason we decided
to stay was my son's attachment to the
neighbourhood. He enjoyed playing
in the streams cascading down the
hills. Kids loved playing games of
hide and seek there. They were also
fond of frolicking around the nullah,
especially during the warm summer
months. We were fortunate that over
the years there were no instances of
any children drowning. Kids in those
days were indeed fearless. Those living
on the first floor would use an umbrella
as an improvised parachute and take a
daring leap onto the riverbank.

Kai Liu was notoriously known
as a ‘dangerous district’, teeming with
an unruly mix of people. It was no taxi
driver’s favourite destination, and this
was particularly true for Block 24, the
settlement's most secluded section,
especially after reports of robberies
involving assaults on uncooperative
individuals. Despite these challenges,
living inside the seven-story
resettlement building was a positive
experience. The sense of community
was sensational. Simply opening your
door meant bumping into friendly
neighbours, and a quick shout would
gather everyone for a shared meal.
The norm of sharing was so well-rooted
that if a family prepared a dessert,
everyone on the same floor was sure to
receive a portion. The trust within this
community was so strong that people
seldom felt the need to carry a key
when leaving home.
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‘Our neighbours grew vegetables on the

surrounding hills.

We rarely had to buy produce;

we could simply pick a bunch whilepass.
This spirit of sharing was what defined
our community in Kai Liu.’
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Living History: Community Memories from Long-Time Residents

Resident of Tsui Ping Estate
Former Cha Chaan Teng Owner
Lee So-yin

Kai Liu:
A No-Go Zone for Outsiders

In the 1960s, my family made
the move from Sham Shui Po to Kai
Liu, setting up our home in Block C
of what was then a relatively remote
resettlement area. We were served
by only one bus route, the 11B, which
connected us to the Kowloon City Ferry
Pier. Whenever we came back from any
place beyond Kwun Tong, our journey
usually ended at Yue Man Square. From
there, we’d have to shell out an extra
30 cents for a rickshaw ride to bring us
back to Kai Liu.

In those days, safety was a
significant concern in Kai Liu. | vividly
recall how, upon the birth of my first
child, my aunt wanted to give me a red
packet (money gift). Yet, fear of coming
to Kai Liu meant | had to go to Kwun
Tong to collect the gift.

There was also a troubling
presence of drug users in the area
back then. A particularly distressing
incident occurred when a landslide
hit a building housing an opium den.
People inside the den, presumably too
impaired to escape, ended up being
buried alive. Driven by curiosity, | went
to see the aftermath but the sight of
victims being carried out was extremely
disturbing and led me suffering from
sleeplessness. | had to resort to
sleeping pills for relief. Misinterpreting
my actions as suicidal, my worried
neighbours sent me to Caritas Hospital.

A Community Filled
with Humanity

Despite the unsettling safety
concerns in Kai Liu, the neighbourhood
was home to a close-knit community.
My father was part of this tapestry.

He ran a small business producing and
selling silver pin noodles. His workday
began early, setting up his gasoline
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stove in the building’s central stairwell
to prepare the noodles. As soon as the
cooking was done, the neighbours had
their breakfast ready. Their tolerance
[for the space he occupied] perhaps
sprang from this arrangement.

My father was one of the first to
make silver pin noodles in all of Hong
Kong. His products were distributed to
Sau Mau Ping, Lam Tin, and Kowloon
City, with daily production reaching
over 2000 catties.

Our seven-story building
lacked running water. Residents had
to draw water from a hose in the
central stairwell. Shared kitchens and
bathrooms were the norm, and you'd
have to get used to showers without
curtains or doors.

The nearby nullah, usually barren
and dry, only filled with water during
tidal influxes or when water ran down
the hills. These periods of water flow
attracted local children to play.

Our neighbours grew vegetables
on the surrounding hills. We rarely had
to buy produce; we could simply pick a
bunch while pass. This spirit of sharing
was what defined our community in
Kai Liu.

| started my business with a soy
milk shop inside our building. | would
also pick herbs from the hill, grinding
and mixing them with ice and sugar to
make iced tea. My customers consisted
mostly of construction workers. But
with growing concerns about hygiene,
| ceased selling tea. Instead, | started
selling desserts and silver pin noodles.
As the income from this wasn't
sufficient to support my three children,
| eventually opened a cha chaan teng.

Back then, we allowed neighbours
to run a tab. We also encountered drug
users from time to time. | ensured that
my staff served them food but we never
gave them any money.

25
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‘I dream of the nullah evolving
into a river, complete with shaded

walkway lined with trees, offering
spaces for relaxation.’
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Living History: Community Memories from Long-Time Residents

The Pungent Nullah: An
Unconventional Playground

In the 1970s and 80s, my
childhood was spent in Sau Mau Ping,
an area with limited recreational
facilities at that time. Our options were
restricted to the Kwun Tong Swimming
Pool and a football ground. | made
frequent visits to the pool, although it
was very run-down and modest in size
compared to today’s standard. There
were plenty of food stalls outside the
pool. However, we always had to pass
a smelly nullah to get there. The smell
was so strong that we would cover our
noses with our hands.

Even with the bad smell, it wasn't
rare to see kids, especially adventurous
boys, playing in the nullah. | personally
never went in, but often saw kids and
even adults fishing or looking for water
creatures. This stretch of the nullah,
extending from Laguna City to the
segment near the pool, served as an
impromptu playground for the locals.

Festive Celebrations
in Kai Liu

Next to the swimming pool was
a cluster of seven-story buildings,
a neighbourhood known as Kai Liu.
Notorious for its frequent street brawls
and safety concerns, this area was
where we would stay away after
finishing our swimming sessions.
However, Kai Liu would transform into
a lively hub during traditional festivals.
One of my most vivid memories is from
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the mid-70s during the Hungry Ghost
Festival, when the local playground
turned into a performance space, with
performers engaged in shamanistic
dances and even performed snake
slayings. It was fun! Performers would
pull out a snake from a bag, behead it,
and slice the meat, which many local
housewives would eagerly purchase.
The spectacle typically concluded with
the selling of the snake's gallbladder.

Wish: From Industrial Past to
Riverine Future

The stretch of the nullah near
King Yip Lane was within an industrial
zone, once home to numerous textile
factories in the 1980s and 1990s. The
area was dirty and the air quality was
poor. It was not a place for leisurely
visits or shopping but rather for
necessary errands, work, or seeking for
assistance. As a high school student, |
had a reason to frequent this industrial
zone. A classmate's family operated a
factory there, and | needed to use their
sewing machines.

Looking ahead, | dream of the
nullah evolving into a river, complete
with shaded walkway lined with trees
that provides spaces for relaxation.

It would be nice to have a riverside
café, but it's not a necessity; a public
space for people to chill would suffice.
Additionally, | also hope the water will
be clean enough to invite people to
swim and enjoy themselves.
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‘I'd occasionally spot birds
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visiting the river during my school bus
trips to Laguna City’
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Living History: Community Memories from Long-Time Residents

Laguna City Resident and
Healthcare Worker|
Hugo Fong

Tsui Ping River - The Quiet and
Gentle Companion

| live with my family in Laguna City,
a stone’s throw away from the Tsui Ping
River. During my childhood, the industrial
setting of the river meant it didn't play
a big part in our lives. However, this
began to change on weekends when my
parents took us for meals around Kwun
Tong Plaza. And it was only in my later
years that my encounters with the Tsui
Ping River have become more frequent.
It formed a part of my jogging route to
the seafront, and with new shopping
malls popping up around its bank, it has
become our go-to spots for dining out.

Looking back, the river was quite
an eyesore. Fellow classmates often
grumbled about its unpleasant smell.
However, my nasal allergies, leading to
a poor sense of smell, ironically made
me immune to that discomfort. I'd
occasionally spot birds visiting the river
during my school bus trips to Laguna
City, but sadly, | saw litter more often.

Though there are no specific
highlights in my encounters with the river,
| now realise that this waterway, which is
quite lengthy, has a constant presence

in my everyday life. Whether it is my jogs
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along the seafront, shopping trips to APM
and Kwun Tong Plaza, or our family’s
annual visit to the Tsui Ping Estate flower
market for the Lunar New Year, or even
back in my secondary school years that |
volunteered at the Estate’s blind centre —

the river has always been there.

A Vision:
Restoring the River for People

The river has undergone substantial
improvements. When | was small, | saw
it as a part of the industrial landscape,
with Kwun Tong Plaza the only notable
attraction in my mind. Now, the area has
much more to offer.

Pedestrian traffic around Tsui Ping
River is quite manageable, but vehicular
congestion, particularly between Shing
Yip Street and Hoi Yuen Road, is often a
headache. There have been instances
when taxi drivers suggested | might reach
my destination faster on foot.

Kwun Tong is an extremely busy
place. Having a riverside leisure space
would be an excellent addition. A place
where children can play, people can
work out, or simply enjoy a quiet moment
with a book could offer a much-needed

escape from the constant buzz of the area.
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1880 FMKXFLLE
Tai Ping Shan District in 1880s

Early Days of
Combating Malaria and Bubonic Plague

The Drainage Services Department (DSD), by virtue of its
name, is entrusted with a broad mandate on management of
wastewater and also stormwater. The department has undergone
several changes since its inception in 1891 as the government’s
Water and Drainage Sub-department. In the following year, it was
renamed the Waterworks Office. In the early 20th century, the
Drainage Section under the Waterworks Office was reconstituted
into the Drainage Office, which was established to take charge of
the construction of all extensions to sewers and stormwater drains,
as well as nullah drainage in connection with anti-malarial work.
The principal function of the Drainage Office was to tackle public
sanitation and the health problems of the community. This was
necessitated by the insanitary and unhealthy conditions during
Hong Kong’s early days, particularly in the Tai Ping Shan District of
the Victoria City (now around Tai Ping Shan Street in Sheung Wan)
where the Chinese labourers lived. With poor sewage, drainage,
and ventilation systems, it was a hotbed for filth and disease.
Among the outbreak of various infectious diseases in 1894, the
bubonic plague exerted terrible impact on Hong Kong for 30 years.

It was not until 1923 when the epidemic ceased to attack.
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Nullah at Tsui Ping Road, Kwun Tong, 1975

Drainage Infrastructure
Before World War Il

With a mortality rate of over 90%, the government was compelled
to take drastic actions to combat the bubonic plague. These actions
included the dismantling of the Tai Ping Shan District and the construction
of a stormwater drain running from Caine Lane to Hollywood Road. With
the establishment of the Drainage Office in the early 20th century, its
responsibilities included designing and building extensions to sewers
and rainwater drains, managing nullah drainage in connection with anti-
malarial work, maintaining water supplies from wells and nullahs, and
ensuring the upkeep and cleansing of sewers and septic tanks.

During the period of Japanese Occupation, there was practically
no new infrastructural development, with the exception of the extension
of the airport. Hong Kong's drainage services also inevitably experienced
the same situation, even though the home affairs bureau of the then

government also had a department looking after drainage matters.
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Post-War Sewage
Infrastructure Development

Following the end of World War lI, the Drainage Office was
reinstated. The decking and culverting of open nullahs was top on the
agenda to tackle sewage disposal problems. The nullahs were often wide in
width and rectangular in shape, which made their presence tremendously
inconvenient to traffic, both vehicular and pedestrian. Since the mid-1950s
works were implemented steadily, and many nullahs were either decked or
culverted, greatly relieving the traffic congestion caused by them.

At the end of 1954 the government reached a decision to develop
Kwun Tong as one of the satellite cities. Accordingly, in 1958, the
government resolved to address the issue of open nullahs in the Kwun Tong
district, with Tsui Ping River being a crucial component. Its significance
was second only to the Kai Tak Nullah in the entire East Kowloon during
that time.

Starting from the 1960s, the government undertook a series of
drainage and environmental projects aimed at tackling water pollution.

In the 1970s, the attention of the government was drawn to the problem
of stream pollution; in 1971, sewage treatment plants were commissioned
and measures to improve the water quality of Victoria Harbour were
taken. Throughout those decades, the government allocated substantial
resources to tackle sewage problems and water pollution, covering
residential areas, countryside, and the Victoria Harbour. The White Paper:
Pollution in Hong Kong — A Time to Act, issued by the government in 1989,
proposed the establishment of the Drainage Services Department (DSD)
by combining the Drainage Works Division of the Civil Engineering Services
Department (CESD) with part of the Electrical and Mechanical Services
Department (EMSD), to address the issue of water pollution. The key
responsibilities of this new Department are to manage the sewerage and

stormwater drainage systems.
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Modifying the footbridge to enhance
Tsui Ping River's water flow
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Why was the old ramp of
the footbridge removed?

38

Heavy rainstorms used to cause serious flooding in Tsui Ping
Road, and a key factor exacerbating the problem was the old ramp
of the footbridge. Positioned right atop the river, the ramp formed
a hydraulic bottleneck, impeding the proper flow of water. As a
result, rerouting the ramp has emerged as a key component of
the Revitalization of Tsui Ping River project, not only to ensure the
bottleneck in the channel is removed and the water flow enhanced,

but also to fortify the river’s capacity of flood control.

Tsui Ping River Updates
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Three-Tiered Approach to
Ramp Relocation

1) Construction of New Abutment
Prior to rerouting the ramp, the project team erected a new
abutment to join the new ramp to the existing footbridge deck and

the pavement.

2) Building New Piers
In addition to the abutment, new piers were built as essential

supporting structures to the new footbridge deck.

3) Final Step: Lifting the Bridge Deck
The three pre-assembled deck segments of the bridge were lifted
one by one onto the new abutment and piers, thereby completing

the new footbridge ramp.
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Visual Delights of the Revitalization

The Revitalization of Tsui Ping River project is still in
progress. However, anyone passing by the current river will
already encounter brightly coloured, engaging hoardings and

banners. These serve as a vivid preview, signalling the new

HIABRLHEERRAN TENEETY » ERERIBIRE look of the river after its transformation.
MERIY » —EoIR—LEEHY - RBEBIAEE RN The construction itself is a matter of precision and

mechanised operations, but the visual images on the
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hoardings and banners offer an artistic representation of

the revitalization in an emotional way. They tie in the stories

BEIE EEIRETR - RIS RER R - 18 of those who will enjoy the Tsui Ping River in the future,
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Tsui Ping River Updates

Among these visual elements, one character is particularly

noticeable — the Tsui Ping Birdie, a mascot modelled after the Little
Egret often spotted at Tsui Ping River. Moreover, colour plays a
pivotal role in the visual identity of Tsui Ping River project. While
water is typically represented by blue and green, this initiative
employs a diverse colour palette to signify different aspects and
features of the river. For example, orange is used to denote areas
near the seaside where one can see the sunset, whereas purple

is applied in the site designated for a future smart water gate,
symbolising dynamic elements and changes to come.

Colour is one of the mediums that can most easily spark
human curiosity. It encourages observation, leading to a deeper
understanding, instead of merely passing by in haste. We hope
that with these colours, coupled with the visual elements and
narratives, everyone can feel a closer connection to the water and

look forward to the new riverscape from a fresh perspective.
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Tsui Ping River Updates

A £ 7]

ﬁ/ﬂ B AR B &

Tsui Ping River
Community Workshop -
Reimagining Our Community's Riverfront

MaD 8 [EI2 Pk

Make a Difference (MaD) School
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Tsui Ping River
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How might we breathe new life into an unassuming 'Big Nullah'?
If a river is an integral part of a community, as part of that very
community, how would you envision an ideal riverside space?

Kwun Tong is home to such a waterway, a place for everyone to
unleash their creativity. This open nullah on King Yip Street has long
been a vital part of the community, carrying the crucial role of flood
management. But the role of a river extends beyond that. Undergoing
a revitalization process at the moment, this waterway is in need of the
community’s collective imagination to fully realise its potential. Thus,
from October 2021 to January 2022, the project team partnered with
Make a Difference (MaD) School to present the Studio In-situ - Tsui
Ping River Community Workshop as the annual highlight. Across eight
sessions, landscape architect from 2 Square Metres and engineers from
the Drainage Services Department (DSD) guided the participants to
understand the concepts of river revitalization and community design.
They also engaged with the views of stakeholders, all in the pursuit of

creating a riverside space that is more welcoming and enjoyable.
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Managing Rivers is Also Part of
the DSD's Work

L6

The Drainage Services Department (DSD) is not only
responsible for drainage, but also river management! Adopting
the concept of 'Rivers in the City', the DSD promotes river
revitalization projects to provide the public with high-quality
public spaces. In the Tsui Ping River Community Workshop,
the team of engineers from DSD introduced participants to the
concept of Rivers in the City and led them on a tour of Tsui Ping

River, which is currently undergoing revitalization.

Tsui Ping River Updates
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A Living Library: The Voice of
Kwun Tong Neighbours

Throughout the eight sessions of activities, participants
first gained an understanding of the community through their
own observations. Recognising the significant role of local
residents as key stakeholders in the community, the project
specifically invited Kwun Tong locals to serve as 'advisory
groups'. They shared their lived experiences and valuable
insights about the community environment with the participants,
helping them to understand the community from the residents'
perspective. This allowed them to pinpoint and analyse issues
within the district.
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Fieldwork:
Becoming ‘Community Designers’

25 participants transformed into 'community designers'
and conducted field studies around the Tsui Ping River. They split
into groups and brainstormed innovative plans for 5 themes:
community, environment, living by river, urban resilience, and

local economy. They also gathered initial feedback online.
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Turning Ideas to Life:
Prototyping and Testing

After getting the feedback, each group refined their prototype
plans. They tested the effectiveness of their plans through models,
street interviews, and collected further feedback from locals. When
the prototype design approached maturity, it was time to put it into

practice and turn imagination into action.
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Five Possibilities for
the Tsui Ping River

After four months of hard work,
the ‘community designers’ meticulously

prepared five plans which were unveiled

in the Tsui Ping River Garden:

1. 4.

(HERIBRZIR) (MegeEsstt)

‘Kwun Tong Food Hunt’ ‘Reptiles Connective’
2. 5.

{F— Zone) CRENIRRIED

Zone” ‘Fun on the Move’

3. B HE AR
S R HR © AITRHE

‘Kwun Tong Inspirations
Gashapon Machines’

50

Image Credit: Make A Difference Institute

(HER T ZK)

EIRXRIEAELE TIREE | -

IEBNF RS EREER
iR REITRBHREIFRNER -

‘Kwun Tong Food Hunt’

The ‘Kwun Tong Food Hunt’ team
developed an online map for foodies
and placed information boards across
the district to encourage people to
explore the culinary delights around

the Tsui Ping River.
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‘Zone?

Zone® added portable seating and
innovative screens to the space along

the Tsui Ping River, which can even be
supplemented with various sun-shielding
devices, fitness equipment, or smalll
musical instruments, creating comfortable

zones for the public to enjoy.
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‘Kwun Tong Inspirations
Gashapon Machines’

‘Kwun Tong Inspirations Gashapon
Machines’ — ‘community designers’ came
up with two gashapon machines. The
Welfare Gashapon offers discounts from
local businesses; the Story Gashapon
shares interesting stories of Kwun Tong;
while the Check-in Gashapon provides the
latest check-in points around Kwun Tong,

encouraging everyone to explore .

Tsui Ping River Updates
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‘Reptiles Connective’

‘Reptiles Connective’ uses quiet
and unique reptile pets to promote
connections between people and build

community resilience.
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‘Fun on the Move’

‘Fun on the Move’ provides a selection
of leisure activities along the Tsui Ping
River, including musical instruments, Zen
paintings, book exchange, and more,
making the activities available along the

riverside more diverse and enjoyable.
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Grate Art
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Tsui Ping River
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Tsui Ping River Updates
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Promoting River Care
through Ceramic Tile Art
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Image Credit: Ocean Recovery Alliance
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Did you know that protecting our rivers is crucial to
protecting our oceans? By keeping our rivers clean and litter-free,
we greatly reduce the chance of garbage flowing into the sea.
The Ocean Recovery Alliance has launched an art initiative called
‘Grate Art’, based on the concept of drain grates preventing litter
from entering waterways. This project encourages artists and
the public to use their creativity to promote awareness about the

importance of ocean conservation.
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Tsui Ping River Updates

In June 2022, the project team of Revitalization of Tsui Ping
River joined forces with the Ocean Recovery Alliance to kick off
the Grate Art @ Tsui Ping River. In the first phrase of the event,
6 local artists were invited to design a series of ceramic tiles with
the theme of 'protecting the river'. These tiles were placed near
the stormwater drain of Tsui Ping River, serving as a constant
reminder to the public about the significance of safeguarding our
rivers and oceans and avoiding litter.

The ceramic tiles are adorned with charming design in blue

and white and can be found along the Tsui Ping River. As you
take a leisurely stroll along the River, be sure keep an eye out for

these tiles. Take a moment to slow down and appreciate the art

beneath your feet.

2

BERR B ERER 1. L.

Image Credit: Ocean Recovery Alliance Yucca Wong Armechan
@wong_yu_cca @armechan
2. 5.
Livy Leung Simple Bao
@livyleunghn @simplebao
3. 6.
Edear Nikki Cheung
@andearhk @niknaknuadventures
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The second phase of the event was a ceramic tile design
competition that was open to primary and secondary school
students. Each participant could submit up to three pieces of
work. The competition received an overwhelming response, about
500 highly creative pieces, and 6 winning designs were selected.
Among them were many students from the Kwun Tong district,
including 1 student from the Hong Kong Weaving Mills Association
Chu Shek Lun Secondary School, and 3 students from Our Lady

of China Catholic Primary School. The award ceremonies were

held during school events on 1 and 5 August 2022.

-

1838 Yang i %ﬁ%ﬁ LuYan Yi The winning designs from the competition were installed on
) 5 BB ES the streets of the Tsui Ping River community on World Rivers Day,
Z=50H Li Ka Ki BRAELE Chan Tsz Yau BRI 25 September 2022. In additional to the winning designs, other
Scan for exceptional entries were compiled into a digital mosaic puzzle
entries' digital

mosaic puzzle and shared with the public online.

3. 6.
MEM Lam Suet Mei 7&E & Poon Po Yan
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1969 FEIEMERNBETIXE—H
fZEfE R Bt AR B iR
© FAFIITHEERIT 2E4R% G17/2022

Oil depot and industrial area adjacent to
coastline in Kwun Tong, 1969

Aerial photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G17/2022

p.6

1945 FRERIRRE—
fiZ=48 R FANCAP / ncap.org.uk
© HES. BtEARE R

© BEAFTTHER T R4

Kwung Tong, Cha Kwo Ling and

Yau Tong area, 1945

Aerial photo from NCAP / ncap.org.uk

© HES. and Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
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1959 E S HEREE—H
#2248 B FANCAP / ncap.org.uk
© HES. #2fft

Ma Yau Tong and Kwun Tong area, 1959
Aerial photo from NCAP / ncap.org.uk
© HES.

1964 FEERiE

1979 FEBRE—#
fnZEfE R B AR B iR
© BEARARFIITHREIIT 2E 475k G17/2022

Kwun Tong Area in 1979

Aerial photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G17/2022

2004 FHIERERE—H
fnZetE A R BAEE R
© FEEANIITHEEAF 2& 4R G17/2022

Kwun Tong and Cha Kwo Ling area, 2004
Aerial photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G17/2022
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FZEAE R B AB B R
© ERFINTHERT 2E /5% G17/2022

Kwun Tong, 1964

Aerial photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G27/2022
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p.16

p.17

MNZEAE R ERthBAE IR
O FARFFHIITRERRT 2E 4R G17/2022

Kwun Tong area, 1972

Aerial photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G17/2022

1964 AN Tk LiRFLLIRIER
RERIVBEABERFEAR-

EEREBTRSE (FHFR RRMIL)
2019 FEhR 48R RE A EBFEEER

“Silt washed down to the nullah in Kwun
Tong after heavy rains, probably due
tolandslips in the upstream area, in 1964.
Such occurrence was not uncommon at
the time.”

Drainage Services Department of the
HKSAR Government,

Sewerage and Flood Protection,
Drainage Service 1841-2018, 2019 ed.,
Photo from Information Service
Department, The HKSAR Government

1960 FHRBHSRTEERRE
AR BE BB E BRI EERE

Reclamation and development of the
industrial area in Kwun Tong, 1960
Photos from Information Service
Department, The HKSAR Government
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pp.20-21 1963 FHRY (E7) MEEER

1969 F& HHERAERE T

fNZetE R Bt BAEE IR
© FARFINTHEERT 247 G27/2022

Former oil depot and Cha Kwo Ling area, 1969
Aerial Photo from Lands Department

© The Government of the Hong Kong SAR
Reference no. G27/2022

1972 F T7R—/)/\IRRSR RABERRER
EBLIEERE )

EEREBTREE (PR REMI)
2019 Fhi 18R B E B E BT EER 4

“On 18th June 1972, Tsui Ping Road in
Kowloon East was buried under mudslide.”,
Drainage Services Department of the
HKSAR Government,

Sewerage and Flood Protection,

Drainage Service 1841-2018, 2019 ed.,
Photo from Information Service
Department, The HKSAR Government

BRBEIXE (675)
1R BREEREEATHEER M

View of Yue Man Square (left), and
Kwun Tong Road and Kwun Tong
Industrial Area (right), 1963

Photos from Information Service
Department, The HKSAR Government
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